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____________________ 
 االإإلف االإغؾل *

 ملخص:

ل االإخللّي للخؼاب اللغآويّ االإترحَم، أو  االإلاٌ اؿعى هظٌ
ّ
ت جمث ُّ ئلى الؤحابت عً ئقيال

رحمت م
ّ
ىخِج( الظي ًدىاػم مً زلاله ؿعل الت

ُ
ت الخؼاب اللغآويّ. هما )الأزغ االإ ُّ ؿتهضؾ ٌع عاالإ

ت للمترحِم مً ؿغصٍ لخـعُل معنى الخؼاب ُّ مه الخّجغبت الجمال  الىكف عمّا ًمىً أن جلضِّ

 اللغآويّ في وسخخه االإترحمت.

ت الخؼاب اللغآويّ في خاٌ  لاٌاالإ اهظ اؼغخهًي تال االإلاعبتـترض جو  ُّ أنّ الىعي بجمال

ت، هضؿها حكىُل وعي  ُّ رحمت طمً عؤٍت قمىل
ّ
ت الت ُّ  ئطا جمّذ عمل

ّ
جغحمخه لً ًخدلّم ئلا

ت للخؼاب اللغآويّ، حؿمذ له بخضبّغ حمال ُّ خه، وجدُذ للمخللّي العالميّ االإترحِم بالىقاةج الضّازل ُّ

 لاؾخيباغ صلالاث معاهُه وملاصضها وبلاػاث عؾالتها. وللخّدلّم مً 
ً
 زمُىت

ً
بعض طلً ؿغصت

رحمت وؿعل الخّللّي ووؿم 
ّ
ت الت ُّ مصضاق هظا الاؿتراض، ؿلض جمّ جدلُل بيُت العلاكت بين عمل

ؿم في ملاعبت الغّؤٍت االإيكىص
ّ
لها، زمّ اؾخضعاء هظا الي

ّ
ت جغحمت معاوي اللغآن ة لعحكي ُّ مل

م  .الىغٍ

م مً ج تاالإلترخ الإلاعبتئلى أنّ ا لاٌاالإ وزلص ىلل وؿم جغحمت معاوي اللغآن الىغٍ

ت للىّصّ اللغآويّ ئ ت البيُىٍّ ُّ ت، و مؿخىي مداًثت الجمال ُّ  بهاغجلي جلى مؿخىي جـعُل هظه الجمال

تئلى مؿخىي  ُّ  .االإماعؾت الؤبضاع

ت.  الكلمات المفتاحية: ُّ ل؛ االإخللّي؛ الخّجغبت الجمال
ّ
رحمت؛ الخّمث

ّ
م؛ الت  معاوي اللغآن الىغٍ
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 . مقذمة: 1

 
ُ
ي، مً خُث هى االإؿتهضَؾ م عىاًخُهُ باالإخللِّ ئنّ ما ًميّز الخؼاب الؤلهيّ في اللغآن الىغٍ

ت لهظه  ُّ  ؿُه. وحؿخجُب مىـىمت هظا الخؼاب البىاة
ٌ
لت هُ مخدلِّ

ُ
العىاًت مً زلاٌ بالخؼاب، وزمغج

تٍ  مضاعاثٍ  ُّ ، جخمدىع خىلها أؾالُب الؤكىاع والخّأزير، ممّا ًجعل مظمىهه ًخجاوب مع االإخللّي، معغؿ

خمىده اللضعة على الخّدغّع الـىغيّ، وجىلله ئلى مؿخىي أهثر ل، وعؾالخُهُ جىـظ ئلى عمم هُىىهخه

برِػ هظه االإضاعاث هضجا مً خُث اؾدُعاب اللظاًا التي ًؼغخها هظا الخؼاب. وفي 
ُ
الىكذ طاجه ج

ت لبيُت الخؼاب الؤلهيّ ومىـىمت جللُّه. ُّ  اللُمت الجمال

ت في هخاب الله المجُض، االإظامين  وجمخضّ هظه االإضاعاث لدكمل ُّ ل في حملتها  بدُثاالإعغؿ ِ
ّ
حكي

زة للخلُلت، مً ػير حكخِذٍ للـىغ أو  ـ هـغة مخميِّ مٍ للىُىىهت الخّصىّع اللغآويّ للخُاة، وجإؾِّ جمؼٍ

ت. وعلى الغّػم مً هظا الخّىىّع ُّ ت، الؤوؿاه ُّ الخؼاب اللغآويّ باعخباعه زؼابا انّ ؿ في االإضاعاث االإعغؿ

ا معجؼا ُّ زا، وهظا بالىّـغ ئلى مىهج هظا الخؼاب الظي ٌؿدىض ئلى  ،ئله ا مخميِّ
ُّ ؿم بيىهه وؿلا معغؿ

ّ
ًد

ت االإخـغِّصة لؿُاكاجه، والتي حؿخىعب  الؤميان االإعغفيّ للىحي االإؿؼىع، وبالىّـغ ئلى
ُّ بُعت االإعغؿ

ّ
الؼ

خيّ.  ت على امخضاصها الخّاعٍ ُّ  الخّجغبت الؤوؿاه

Abstract: 

This article attempts to answer the problem of the recipient’s 

representation of the translated Quranic discourse, or the (productive 

effect) through which the act of translation harmonizes with the 

universality of the Quranic discourse. It also aims to reveal what the 

translator’s aesthetic experience can offer in terms of opportunities to 

activate the meaning of the original Quranic discourse in its translated 

version, as the translated meaning is ultimately the result of the interaction 

between the structure of the original discourse and the act of 

understanding. 

So, the approach proposed by this article assumes that awareness 

of the aesthetics of the Quranic discourse will not be achieved unless the 

translation process is carried out within a comprehensive vision, the aim 

of which is to form the translator’s awareness of the internal connections 

of the original Quranic discourse, allowing him to contemplate its 

aesthetics, and providing the recipient of the translated discourse with a 

valuable opportunity to deduce its connotations, purposes, and the 

rhetoric of its message. 

Keywords: Meanings of Qu'ran; Translation; Representation; Recipient; 

Aesthetic experience. 
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ت واخضة مخماؾىت وفي الىكذ طاجه ؿ  بيىهه هخلت بيُىٍّ
ً
ؿم أًظا

ّ
انّ هظا الخؼاب الؤلهيّ ًد

ػاء هظا الخّميّز االإعغفيّ ن لتهُئتهم لـهم مظمىهه وبلاػاث عؾالخه. وئخللّيالأحؼاء، جدكابً مع وعي االإ

ت هظا الخؼاب لً  اؾدُعابوالخّماؾً البيُىيّ، ؿانّ  ُّ ىحمال
ّ
ت ًخأح ُّ  ئطا جمّ طمً عؤٍت قمىل

ّ
، ئلا

ت طمً الخؼاب هـؿه هضؿها ئًجاص ُّ ًدُذ ؿغصت زمُىت لاؾخيباغ صلالاجه ممّا ، وقاةج صازل

ل بالخّالي، وملاصضه وبلاػاث عؾالخه
ّ
  لدكي

ً
 صىعة

ً
ت ٍّ  في وعيخظىع

ً
 ومهُمىت

ً
 االإخللّي. ؿاعلت

ه مً الصّعىبت 
ّ
ت الـاعلت واالإهُمىت للخؼاب اللغآويّ، ؿاه ٍّ وفي ؿلّ هظه الصّىعة الخظىع

ت: ُّ  بميان مً الىّاخُت االإىهج

  ؿم
ّ
ت لهظا الخؼاب ئلى االإخللّي العالميّ بلؼت الهضؾ، صون مغاعاة الي ُّ هلل عىاصغ البيُت اليلّ

لذ ط
ّ
 مً ئػاعه هظه البيُت.الأصليّ الظي حكي

  ّم، صون ؿهم قبىت الأوؿاق االإيىّهت لبيُت الخؼاب اللغآوي الىؿاء لترحمت معاوي اللغآن الىغٍ

له في حكىُل حاهبٍ ما مً حىاهب هظه 
ّ
ومضاعاتها ومىمً جميّز ولّ عىصغٍ ؿيها، ومضي جضز

 البيُت.

ل مغخلت مهمّت في  ِ
ّ
ًّ أنّ اؾدُعاب هاجين الصّعىبخين ًمث ت ولا ق ُّ حكىُل الىعي بؼبُعت عمل

 مً أقياٌ الاعخضاء على الىّصّ اللغآويّ مً حهت، لأنّها 
ً
رحمت، وبضونهما ؾخأزظ هظه الأزيرة قىلا

ّ
الت

 
ً
ؾدؿلخه عً ؾُاكه، وؾخدؿبّب في جظُِع خلاةله وحكخِذ بىِخه، ومً حهت أزغي ؾخأزظ قىلا

ه الؿُّاق الجضًض الظي ًخمّ هلل معاوي الل م ئلُه.مً أقياٌ حكىٍ  غآن الىغٍ

ث التي جمّذ الؤخالت ئليها وعلُه ؿـي ؿلّ الخّميّز االإعغفيّ لخؼاب الله حعالى، وهظا الصّعىبا

 
ً
 ؿالإقياٌ الظي ًؼغح هى: آهـا

رجميّة ما طبيعة الرّؤية
ّ
ي إرشاد التي ًمكً للمترجِم ثىظيفها بغية  الت

ّ
المتلق

ل معاوي الخطاب القرآويّ  العالميّ 
ّ
 ؟إلى ثمث

 للخّـاعل بين بيُت الخؼاب الأصليّ وؿعل  وعلى
ٌ
اعخباع أنّ االإعنى االإترحَم في النّهاًت هى خصُلت

ـترض أنّ الىعي ج ملاعبتؿعى للإحابت عً الؤقياٌ الؿّابم في طىء ِؾ االإلاٌ ا، ؿانّ هظالـهم

رحمت طمً
ّ
ت الت ُّ  ئطا جمّذ عمل

ّ
ت الخؼاب اللغآويّ في خاٌ جغحمخه لً ًخدلّم ئلا ُّ عؤٍت  بجمال

ت لبيُت الىّصّ اللغآويّ، حؿمذ له  ُّ ت، هضؿها حكىُل وعي االإترحِم بكبىت الأوؿاق الضّازل ُّ قمىل

ل صلالاجه في 
ّ
 لخبيّن ملاصضه وجمث

ً
 زمُىت

ً
خه، وجدُذ للمخللّي العالميّ بعض طلً ؿغصت ُّ بخضبّغ حمال

 طىء االإعاوي االإترحَمت.
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رحمت وؿعل وللخّدلّم مً مصضاق هظا الاؿتراض، ؿلض جمّ جد
ّ
ت الت ُّ لُل بيُت العلاكت بين عمل

ت جغحمت معاوي  ُّ ؿم في ملاعبت الغّؤٍت االإيكىصة لعمل
ّ
لها، زمّ اؾخضعاء هظا الي

ّ
الخّللّي ووؿم حكي

ت الخؼاب اللغآويّ في وسخخه االإترحمت، في  ُّ مَّ ازخباع هـاءتها في ملاعبت حمال
َ
م، ومً ز اللغآن الىغٍ

مىليّ لهظ
ّ
 .ا الخؼابؿلّ الىّاؿم الك

ؿم االإخيامل الإىهج جضبّغ الخؼاب الؤلهيّ على مؿخىي واالإلصىص بالىّاؿم 
ّ
مىليّ ههىا الي

ّ
الك

 في 
ً
ت، زمّ الىكىؾ على صوع هظه البنى مجخمعت ُّ رهُب

ّ
ت الت ؼىٍّ

ّ
ت وهظا الل ُّ ت والخؼاب ُّ بىِخه الىّصّ

ب، أي صوعها في الخّأزير الىحضاويّ 
َ
ت لضي المخاػ ُّ ب، حكىُل مضاعاث الاؾخجابت الؿّلىه

َ
على المخاػ

خه وؾلىهه، وهى مصضاق جدلّم جللّي بلاػاث الخؼابجوهظا الأزغ الظي  ِّ  .اللغآويّ  دضزه في هـؿ

2.  
َّ
 الت

ُ
  رجمة

ُ
ِ والم

ّ
 تلق

ُ
ة ًّ  ع   ي: أ

 
 :(1)؟قةٍ ل

ت الخّللّي  ت الىّلض، بما هي ؿعلٌ ًغجبؽ أؾاؾًا وطعذ هـغٍّ ُّ عًا حضًضا لعمل جصىُّ

ت، ًغجبؽ بخللّي هظه الأعماٌ مً ػغؾ حمهىع اللغّاء  َُّ بالخّلُُم الجماليِّ للأعماٌ الأصب

ر أو  ت بين العمل الأصبيّ واالإإعِّ ُّ س وجأزيرها عليهم. وهظا الخّصىّع مً قأهه ئخُاء االإؿاؿت الخّاعٍ

ت في الىّاكض لهظا العمل،  ًّ ت واالإلاعبت الىّلض ُّ س ص ئط طان الـجىة بين االإلاعبت الخّاعٍ
ّ
ؿخخلل

ت ُّ  .(2)جدلُل الأعماٌ الأصب

وبمىحب هظا الخّصىّع الجضًض ؿانّ االإخللّي للعمل الأصبيّ ؾُيخلل مً وىهه كاعةا 

ت لهظا العمل، ئلى عاصضٍ ئًجابيٍّ مىـخذٍ على حاهب الخّأز ُّ س ضًا باالإؿاؿت الخّاعٍ َُّ ير الظي مل

ُه. وهظا الخّدىٌّ في ؿعل الخّللّي ًـخذ المجاٌ واؾعًا   جللِّ
ُ
ـه هظا العمل، أي وكعُهُ وزمغة ِ

ّ
ًسل

ما بخأزيره على اللغّاء هظلً.
ّ
ت العمل، وئه ُّ س ضة، لا جغجبؽ ؿلؽ بخاعٍ ت ؿغٍ ُّ  أمام ججغبت حمال

ت ًىمً في الىكف عً العلاكت  ُّ وعلى هظا ؿجىهغ جدلُل الخّجغبت الجمال

ت الىّلض  ُّ ي، جيخلل على ئزغها عمل للِّ
ت بين العمل الأصبيّ واللاعب، بضلالت ؿعل الخَّ ُّ الضًّىامُى

ت ُّ  مً اللغاءة المخاًضة ئلى ؿهم ؾيروعة جأزير العمل الأصبيّ على كاعةه، ومً عصض الجمال

ت الخّللّي والأزغ الظي ًيخجه هظا العمل ُّ ت للعمل الأصبيّ ئلى عصض حمال غٍّ  .الخّصىٍ

___________________ 
ت للبروؿِؿىع حـغي لاوؽ مصضع ئلهام مخجضّص للباخثت  1 ُّ لذ الخّجغبت الؤًماه

ّ
تقي ُّ جللّي اللاعب العالميّ للخؼاب  خىٌ ئقيال

ختّى و"، "الصّغاع مً أحل الؤًمان"هخبه: أهمّ اللغآوي. هظه الخّجغبت التي عبّر عنها في عضًض المخاطغاث، وطمّنها هخابين مً 

. ووان مً بين أهمّ مصاصعه هخاب )جغحمت معاوي لاٌاالإ اهظ اخبىّاهًي تال االإلاعبت حكىُلفي  أزغهنهما له ، ومظمى "االإلاةىت حؿأٌ

م لعبض الله ًىؾف علي(، ًىـغ:    .50، ص ختّى االإلاةىت حؿأٌ: لاوؽ حـغي اللغآن الىغٍ
ت الخّللّي 2 ُّ ل حضًض للىّصّ الأصبيّ، ص  -اهـغ: هاهؼ عوبغث ًاوؽ: حمال   .26 -24مً أحل جأوٍ
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ت لً  ُّ ت االإخماؾىت، ؿانّ علاكت االإخللّي بالأعماٌ الأصب ًّ ت الىّلض ُّ وفي ؿلِّ هظه العمل

جاهها بغمّخه، 
ّ
ص لاج ه ؾُيىن هى المخضِّ

ّ
جيىن مجغّص علاكتٍ ملخصغةٍ على الخّأمّل الخاعجيّ، بل ئه

ُه له والأزغ الظي أه خجه مً زلاٌ عصض ػبُعت جـاعله مع الىّصّ، والىكف عً ػبُعت جللِّ

لضًه. وهىظا ؿانّ ؿعل اللغاءة ؾُيخلل مً مؿخىي الغّصض والخّأمّل ئلى مؿخىي الـعل 

 الضًّىامُييّ االإىخج، أي ئلى مؿخىي الـعل الىاعي. 

ؿهِم خخما في ئهظاج العمل الأصبيّ، مً زلاٌ ؿعل اللغاءة الىاعي ُِ  ،ئطن ؿاللاعب ؾ

ي الؤًجابيّ االإىخِج للمعنى. وهظا الخّدىّ  ٌ الجىهغيّ في علاكت اللاعب بالىّصّ أو والخّللِّ

ل حىهغ  ِ
ّ
ت لضي مُىخِج الىّصّ ومخللُّه على الؿّىاء.العمل الأصبيّ هى ما ٌكي ُّ  الخّجغبت الجمال

ت  خظىع  وبىطع هظه الخّىػئت في ؾُاق ُّ  عمل
ّ
لافيّ العالميّ، ىاصلخّ االإكهض الرحمت في الت

ّ
يّ الث

ٌ عصغ الخّ وصوعها االإخىامي في  ُّ االإ وبالىّـغ هظلً ئلى الخّدىّلاث ،كميّ الغّ  ضاو ت التي همّ االإ تعغؿ

  انّ ججضًض االإلاعباثؿعغؿتها، 
ُ
 ،باعخباعها حؿهم في حكىُل عؤٍت االإخللّي العالميّ  ،ى بهاعنَ التي ح

  صاع
ً
  خاحت

ً
ل صىاخّ لا أصواثم جلضِّ على حعضّصها لم حعض  العالم اثلؼ أنّ  ؛ طلًملخّت

  لهم ملضِّ ج صاعث ؿدؿب، بل للمخدضّزين بها
ً
ت ٍّ   عؤ

ً
 .أزيرسلى مً الخّ ، لا جعً العالم مسخلـت

  االإلاٌ الباخثت جدبنّى في هظا ػاء هظا ؿانّ ئو 
ً
ا ججضًض مىـىعا ت لًًّ ُّ  عمل

ّ
لا ًىؼلم مً  ،رحمتالت

ا  ًُّ  معغؿ
ً
ت و عاؾاث طمً الضّ اعخباع هظه الأزيرة خللا ُّ ؿاه

ّ
 الل

ّ
تالث ُّ  هصٍّ  منها هللُ  ، الؼغضُ لاؿ

 االإعنى االإيافئ هى بدُث ًيىن  ،لؼت الهضؾ ئلىالأصل  لؼخهمً 
ّ
ُّ أؾاؽ االإماعؾت الت ت، رحم

ت صازلت طمً ، (3)لِـ هظا ؿدؿب ُّ رحم
ّ
تها اهؼلاكا مً وىن االإماعؾت الت ُّ ولا جخدلّم ؿاعل

هظلً مً الخّجضًضيّ  االإىـىع ًىؼلم هظا بل ، (4)بأيّ وحه acculturation-مـهىم االإثاكـت

توىن االإماعؾت  ُّ رحم
ّ
  الت

ً
 زلاؿُا

ً
لا  بالاهـخاح والـهم والخّىاصل مع الآزغ جدىٍ

ً
 .مكغوػا

___________________ 
رحمت:  3

ّ
ت الت ُّ يّ في عمل  اهـغ في مـهىم الخّياؿإ الىّص ّ

 Basil HATIM and Jeremy MUNDAY: Translation an advanced resource book, P.27   
دؿاوق مع مىـىع هُمىت الىّـام العالمي الجضًض، أو ما ٌؿمى ً باالإىـىع الاؾدكغاقي acculturation -االإثاكـتمصؼلح  4

لاؿاث ازتزاٌ هـؿها في بىجلت هظا الىّـام، 
ّ
ت، والتي جـغض على الث ُّ لاؿ

ّ
ت الث ُّ ال  الؤمبرً

ً
ئلؼائها واؾدبعاصها زمّ  تهمِكهال جمهُضا

لافي العالميّ 
ّ
ؿم الضّاةغيّ . ومً االإهمّ أن أقير ههىا ئمً االإكهض الث

ّ
لى أنّ مـهىم "االإثاكـت" باالإىـىع الاؾدكغاقيّ ٌعىـ الي

 للمىـىع ولِـ حؼُيرا 
ً
ت في العالم الؼغبيّ؛ ؿهي جخمدىع خىٌ ملىلاتها في صاةغةٍ مؼللتٍ، ًبضو ؿيها العلمُ حؼُيرا ُّ للمىـىمت االإعغؿ

ت ُّ لت الىّـغ. وعلى الغّػم مً الخّىىع الضّازليّ للمعغؿت الؼغب  على جمغهؼها خىٌ طاتها وملىلاتها، لؼغٍ
ً
 أنّها بلُذ مداؿـت

ّ
، ئلا

.
ً
 لهُمىخه لاخلا

ً
ت الىعي الؼغبيّ" ابخضاءً، جمهُضا ، ومً هىا وكأث أػغوخت "مغهؼٍّ

ً
 للعِلم واالإنهاج واالإعُاع أًظا

ً
ها مغهؼا ِـ  بىص
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ىمً رحمتاالإلصىص في  ضالخّجضً وٍ
ّ
ت الت ُّ ت  بين في طلً الالخدام الظي ًيكأ عمل ُّ حمال

رحمت، و الخّللّي 
ّ
ت الت ُّ  عمل

ٌ
 حضًضة

ٌ
ت العمل االإترحَم جيبعث على ئزغه عؤٍت ُّ ، والتي الإلاعبت حمال

ت الأ ُّ ، بدُث لا جنهعُ العلاكت بين الخؼاب واالإخللّي على زغ االإىخِجِ جخأؾّـ على حمال

تٍ بُنهما، ًيخج  ُّ تٍ وجىاصل ما على علاكتٍ خىاعٍّ
ّ
ا بين الىّصّ وكاعةه، وئه ًًّ ماؾً اللاةم بُعض الخَّ

 بالىّصّ الأصليّ في وسخخه االإترحمت.  خللّي العالميّ عنها جمغّؽ االإ

رحمت مً مُىخجٍ ئلى  وههىا
ّ
ت الت ُّ ٌ عبر أػىاع عمل ًخىحّب على االإترحم هـؿِهِ أن ًخدىَّ

 ئلى اللاعب. وبىاء 
ً
، ؿُإؾّـ بظلً لؿيروعة جـعُل الىّصّ مً لضهه وصىلا كاعبٍ، أي ئلى مخلمٍّ

 باالإترحِم وخضه، 
ً
ت زاصّت ُّ  حمال

ً
رحمت ؾخيخلل مً وىنها ججغبت

ّ
ت الت ُّ ؿم ؿانّ عمل

ّ
على هظا الي

تٍ لجمهىع اللغّاء هظلً، على ازخلاؾ جمغّؾهم في ؿعل اللغاءة ُّ  .(5)ئلى ججغبتٍ حمال

ي طمً االإؿاؿت التي جـصله عً الخؼاب  ت االإخللِّ ُّ ت خغه ُّ وهظا هى حىهغ زصىص

، زمّ 
ً
ت الظي ًخمغّؽ به االإترحِم أوّلا ُّ ت ًصىعها أؿم الخّجغبت الجمال ُّ الأصليّ. هظه الخصىص

يخِجُه اللاعب بىاءً على ئصعاهه للىّصّ الأصليّ في وسخخه ٌعؼّػها أؿم  ًُ ت الظي  ُّ الخّجغبت الجمال

 .االإترحمت

ي العمل االإترحَم، والتي جلىم بىلل  ت لخللِّ ُّ خّصل هظان الأؿلان معًا بالؿّيروعة الىّـؿ وٍ

ٌعُض الىّصّ مً أؿله الأصليّ ئلى أؿمٍ وؿليٍّ مداًثٍ له عبر ؿعل اللغاءة الىاعي، والظي 

ت الـهم وللأزغ الظي  ُّ ـ لعمل إؾِّ ت لللاعب في ولّ مغّة، وٍ ُّ اج
ّ
ت الظ ُّ حكىُل أؿم الخّجغبت الجمال

 .(6)جيخجه

ئطن ؿالىصىٌ ئلى مؿخىي الىعي بالخؼاب الأصليّ في وسخخه االإترحمت ًمغّ خخمًا عبر 

 
ّ
مَّ ًخدضّص وؿم حكي

َ
احيّ له مً ػغؾ االإخللّي. ومً ز

ّ
ت الخّللّي الؤصعان الجماليّ الظ ُّ ل حمال

ت  ،للخؼاب ُّ ت وبين أؿم الخّجغبت الجمال ُّ مً زلاٌ جمىطع االإخللّي له بين أؿم ججغبخه الجمال

ت ئعاصة ئهخاج الإعنى  ُّ رحمت مً وىنها مجغّص عمل
ّ
ت الت ُّ ؿم ؾخيخلل عمل

ّ
للمترحِم، ووؿم هظا الي

تٍ حض ُّ اثٍ طوك ، ًىللُ العمل االإترحَم ئلى مؿخىٍ ًٍ ًضةٍ هصٍّ ما بلؼت الهضؾ ئلى ؿعلٍ واعٍ ومخماؾ

صة. تٍ مخجضِّ ُّ  عبر ولِّ ؿعل جلمٍّ حضًضٍ وججغبتٍ حمال

___________________ 
اث االإعنى، ص   5 ُّ  .198اهـغ: خبِب مىوس ي: ؿلؿـت اللغاءة وئقيال
رحمت الىّاجخت بين جىؿُف االإلابل واالإيافئاهـغ: آمىت عوبت:   6

ّ
 .6، 5، ص الت
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رحمت الىاعُت هظه ؾخدىٌ صون ئؿغاغ الىّصّ الأصليّ مً ػاكخه 
ّ
ت الت ُّ هما أنّ عمل

، مً زلاٌ اؾدىؼاكه في خىاعٍ بين طاثٍ مخللُّت وزؼابٍ 
ً
ت االإلاػمت له أصلا ُّ ، (7)الضّلال

اثُ االإخللُّت الأ 
َّ
ىت في هظا الخؼابِ، مً زلاٌ ما جىدكف مً زلاله هظه الظ حىبت االإخظمَّ

ت" ًمىً حؿمُخه بـ ُّ ت التي و  "،الأؾئلت الاؾدىؼاك ُّ التي ًخمدىع صوعها في عجم االإؿاؿت الضّلال

سخت االإترحمت الإعاوي هظا الىّصّ 
ّ
 .جـصل بين الىّصّ الأصليّ وبين كاعب الي

اكت الضّ 
ّ
ت للىّصّ الأصليّ وأؿم هما ؾخدُذ هظه الأؾئلت ؿغصت الخّـاعل بين الؼ ُّ لال

ا، بل  ًٍّ  صىع
ً
صالا

ّ
صاٌ هظا االإخللّي بالخؼاب اج

ّ
ت لللاعب. وبالخّالي ؿلً ًيىن اج ُّ الخّجغبت الجمال

 
ً
 مىخِجا

ً
صالا

ّ
 .اخُىًٍّ و ؾُيىن اج

رحمت ؾِؿمذ بغصض أزغ هظه 
ّ
ت الت ُّ ت في عمل ُّ ل الخّجغبت الجمال

ّ
وهىظا ؿانّ وؿم حكي

ت ؿدؿب، ولىً مً  ُّ وك
ّ
ت أو الظ غٍّ ت وجدضًض أهمُّتها، لِـ مً باب وؿُـتِهِا الخّصىٍ ُّ العمل

ت الخّللّي ئلى  ُّ رحمت عبر حمال
ّ
ت الت ُّ ؿم بعمل

ّ
زلاٌ الأزغ الظي جيخجه هظلً، هما ًغجلي هظا الي

لا معًا م ِ
ّ
ت التي جلػي اللؼُعت بين الىّصّ الأصليّ واللاعب، لِكى ُّ ؿخىي االإماعؾت الؤبضاع

ي الؤًجابيّ والأزغ االإىخِج ، جدُل هظا اللاعب ئلى ؾُاق الخّللِّ
ً
 وؿاعلت

ً
 مخماؾىت

ً
ت  بيُىٍّ

ً
، (8)وخضة

ل صلالت الخؼاب في ؾلىهه.
ّ
 أي ئلى جمث

3.  
ُ
  وفعلُ  الكريمِ  لقرآنِ ي امعاوِ  ثرجمة

َّ
 الت

ُّ
  ل: هحى مث

َّ
  :ةٍ ز متجاوِ  ثرجميّةٍ  رؤيةٍ ل يسِ أسِ الت

ا كضّم البُان الؿّابم  ًُّ  وؿُـ
ً
 جدلُلا

ً
 ؿاعلت

ً
ت ُّ  صًىامُى

ً
ع أن ًيىن علاكت

َّ
خىك ًُ بين  الإا 

رحمت واالإخللّي
ّ
ت الت ُّ ت التي ًمىً أن  ، وؿسحعمل ُّ المجاٌ لـهم وئصعان أبعاص الخّجغبت الجمال

مَّ عصض أزغه.
َ
رحمت زمّ ؾيروعة جللّي العمل االإترحَم، ومً ز

ّ
 جدبلىع مً زلاٌ ؾيروعة ؿعل الت

ل  ِ
ّ
ت للمترحِم واالإخللّي على الؿّىاء، ٌكي ُّ هظا الأزغ الظي جصؼبؽ به الخّجغبت الجمال

 
ً
 مخجاوِػ  عؤٍت

ً
م، في ؾُاق الخضًث  ة  عً جغحمت معاوي اللغآن الىغٍ

ُ
برِػ الضّوع الهامّ للمترحِم ج

ت لىلا  الغّؤٍت هجـعُل الخؼاب اللغآويّ. وبـظل هظوللمخللّي في  ُّ ؿانّ الخّجغبت الجمال

 
ُ
صةٍ، ج رحمت بصبؼتٍ مخجضِّ

ّ
ت الت ُّ غؿين جصبؽ عمل

ّ
ت ػ مخاهت قبىت البرِ الؼ ُّ علاكاث طمً زلاز

 االإخللّي(.و  الإترحِماو  )الخؼاب

___________________ 
 .10اهـغ هـؿه، ص  7

8
 Basil HATIM and Jeremy MUNDAY: Translation, an advanced resource book, p 47- 51, 

and also Juliane HOUSE: Translation quality assessment- A model revisited, p 26 
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ت لترحمت معاوي اللغآن  ُّ ؿم االإعغفيّ الإلاعبت الخّجغبت الجمال
ّ
ومً هظا االإىؼلم ؿانّ الي

رحمت، جخجاوػ وىنه
ّ
ت لـعل الت ُّ  لغؤٍت قمىل

ً
ت  حىهغٍّ

ً
م بضلالت )الأزغ االإىخِجِ( ًظع لبىت  االىغٍ

، ئلى وىنه
ً
ت ُّ  أو حمال

ً
ت ُّ  طوك

ً
ا، ًجُب عً اعؤٍت

ً
ل االإخللّي العالميّ  بىاءً مخماؾي

ّ
ت جمث ُّ ئقيال

 الإعاوي الخؼاب اللغآويّ، أي صوع هظا الأزير في الخّأزير على ؾلىنِ االإخللّي أو حكىُله.

ت لؼبُعت العلاكت بي ُّ ت الىؿُـ ُّ مىل
ّ
رحمت وؿعل الخّللّيهظه الغّؤٍت الك

ّ
ت الت ُّ  ن عمل

ل  ِ
ّ
 لدكىُل عؤٍت اللاعب العالم -على هدىٍ حليٍّ -جمث

ً
م، أي جـؿيره مضزلا يّ ججاه اللغآن الىغٍ

ي معاهُه االإترحمت. له عبر  ؾُاكاث جللِّ

ت للمخللّي  ُّ ت للمترحِم بالخّجغبت الجمال ُّ : ئنّ الخدام الخّجغبت الجمال وههىا ًمىً اللىٌ

م، أي عبر جـعُلِ معىاها اليامً في  اقِ هظا الأزير الإعاوي آًاث اللغآن الىغٍ
َ
 عبر ئِهؼ

ً
ًمغّ كؼعا

ً مً ؿهم واؾدُعاب الؿُّاق الأصليّ  صلالتٍ 
ّ
 ئطا جمى

َّ
ت. وهظا لا ًخدلّم للمخللّي ئلا ُّ ؾلىه

سخت االإترحمت الإعاهيها.
ّ
 لآًاث هخاب الله حعالى في الي

مىعُ مً أن ًيىن اللاعب  ًَ خين  ُّ وبالخّالي ؿانّ هظا الالخدام بين ولخا الخّجغبخين الجمال

 عً الؿُّاق الأصليّ لآ 
ً
ًاث هخاب الله المجُض، وؾِخدلّم له ئط طان ؿعل العالميّ معؼولا

ت للخؼاب، هما ؾِخدلّم أزغ هظا الـعل  ُّ اللغاءة الىاعي، ومً وعاةه الىؿُـت الخّىاصل

 الىاعي في واكع هظا اللاعب.

ت للمخللّي  ُّ ت للمترحم والخّجغبت الجمال ُّ هما أنّ هظا الالخدام بين الخّجغبت الجمال

 العالميّ، ًمىع مً أن ً
ً
ـا رحمت )االإترحِم، االإخللّي( أو هلاهما مخعؿِّ

ّ
ت الت ُّ يىن أخض ػغفيّ عمل

رحمت بضلالت الأزغ االإىخج 
ّ
ت الت ُّ  على ئقعاع آًاث هخاب الله حعالى وأزغها؛ لأنّ عمل

ً
لا ِ

ّـ أو مخؼ

م، بـظل ما ؾمّي آهـا  ت بين اللاعب العالميّ وبين اللغآن الىغٍ ُّ ؾخعُض ئخُاء االإؿاؿت الضّلال

ت.الأ ب ُّ  ؾئلت الاؾدىؼاك

وبلضع ما ٌؿخىعب ولٌّ مً االإترحِم واالإخللّي العالميّ ؾُاق آًاث هخاب الله حعالى، بلضع 

ما ًدىػان هاصُت اؾدىؼاق معاوي هظه الآًاث في وسختها االإترحمت. وهظا ملمذٌ آزغ مً 

 ُّ مىل
ّ
ت في الغّؤٍت الك ُّ ت . وعبر اؾدُلاٌاالإ اخبىّاها هظًت التي ملامذ الخصىص ُّ عاب صًىامُى

خين ليلّ مً االإترحِم واالإخللّي ال ُّ ًّ العلاكت بين أؿليّ الخّجغبخين الجمال عالميّ، ًخمّ ولا ق

 .االإلاعبت هاؾدُعاب هظ
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  في مىاجهةِ  ًات  ثحذِّ . 4
َّ
 :زةٍ تجاوِ مُ  رجميّةٍ ث لرّؤيةٍ  يسِ أسِ الت

يل واالإظمىن في الىّصّ اللغآويّ 
ّ
  ئنّ العلاكت بين الك

ٌ
  علاكت

ٌ
  عمُلت

ٌ
، بدُث لا ومخلاػمت

م ئلى لؼتٍ  جدلُل هظه العلاكت في ما صون  ًمىً الخضًث عً جغحمت معاوي اللغآن الىغٍ

ُاتها. وئنّ ؾعي االإترحمين ئلى هلل معنى هلام الله حعالى ئلى لؼت
ّ
ؼت  أزغي  مسخلف ججل

ّ
ػير الل

ما هى ؾعيٌ 
ّ
ت ئه ُّ ٌٍ  ظه العلاكت االإخـغّصة، ولا ًمىًبه مديىمٌ  العغب  ججاوػها.ئػـالها أو  بدا

بعىىان:  له في هخاب (9)خؿين عبض الغّؤوؾالباخث  ٌؿخعغضهظا الؿُّاق وفي 

(Qur'an Translation: Discourse, Texture and Exegesis)  ّاةغ بين الجضٌ الض

 صعاؾاث ا ن فيصيخسصّ االإ
ّ
 "مصؼلح خىٌ  رحمتلت

ّ
 ".االإياؿئت مترحالت

  مً أبدازه االإيكىعة مجمىعتٍ  صعاؾتوالظي ؿهغ لي مً زلاٌ 
ّ
ِ  وان هأه

ّ
 يمدكى

ً
في  ا

ت هظا االإصؼلح ُّ ٌ دىّ ئػاء مىاككت مسخلف أقياٌ الخّ  هِ عً كللِ غ ئعغابه ممّا ًـؿِّ  ،مصضاك

 الأصليّ  صّ االإصضع )الىّ  صّ مً الىّ 
ّ
 ،(حمتر أو الىّصّ االإ الهضؾ صّ ؼت الهضؾ )الىّ ( ئلى جغحمت الل

م و الأمثلت مً مً  مً زلاٌ عغطه لعضصٍ   ح خؿبهوالتي جىضِّ  جغحمتها، أؾلىباللغآن الىغٍ

  جامٍّ  خدالت جدلُم جياؿإٍ اؾ
ّ
هظه  ًمىً ئػلاكه على العمل في أكغب مصؼلحٍ  ئنّ و مت، رحفي الت

 .(10)" ولِـ "الخّياؿإ"خاواة"الم هى مصؼلح لخالاثا

م  مً كاٌ في ؾُاق الخّعلُم على حىهغ الازخلاؾ بين هصىص آًاثٍ  اللغآن الىغٍ

ت ؼت الؤهجليزًّ
ّ
 :وجغحماتها ئلى الل

«… These cases prove that translation is simulation (pretending to be 

what one isn't), and in interference the disguise shines through» 
(11). 

ؿبت ئلُهو 
ّ
  :بالي

«The call for "pragmatic adaptation" and "expanded translations" to make 

the target text fully understandable and achieve "pragmatic accuracy" supports 

our claim that a translated text is not the same as the original text. This is due to 

the fact that the referential apparatus of different languages and cultures is not 

the same»
(12). 

___________________ 
 الؿّابم ؾخاط الأ  9

ّ
اث وصعاؾاث الت ؼىٍ

ّ
ؼاهُا، والأؾخاط الخالي لل ت.في حامعت لُضػ ببرً ًّ ت الؿّعىص ُّ  رحمت في حامعت ػُبت باالإملىت العغب

10
 Hussein ABDUL-RAOF: Qur'an Translation: Discourse, Texture and Exegesis, p 10, 11 

and also p 12- 14. 
11

 Hussein ABDUL-RAOF: Qur'an Translation: Discourse, Texture and Exegesis, p 11.  
12

 Hussein ABDUL-RAOF: Qur'an Translation: Discourse, Texture and Exegesis, p 14. 
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ؼاث ومً زلاٌ حملت مً الخصاةص والؿّماث
ّ
ت لل ُّ اث الخؼاب الىؿُـ  وهظا مؿخىٍ

  عً بعظها، ًـغّق في بين هاالتي جميّز 
ّ
  هما: رحمتهىعين مً الت

ّ
ُّ الت ُّ ت/الضّ رحمت الخغؿ  تلال

(literal/semantic translation)  
ّ
ُّ الخّ  رحمتوالت  ،(communicative translation) تىاصل

 لؼت االإصضع ئلىلؼت جغجِب اليلماث مً  حؼُير حؿتهضؾ االإترحمين مكيرا ئلى أنّ أيّ مداولتٍ مً

ت للىّصّ "حعاوي" ، وجالأؾلىبيّ ه أزير ج ماالإعنى االإترحَ  ضـلِ ؾخُ الهضؾ،  ُّ جعل البيُت الخؼاب

ل االإخعؿِّ 
ّ
 ف:بؿبب هظا الخّضز

«… The interpersonal meaning expresses speech (functional meaning) or 

(interactional meaning), by drawing on the systems and networks of Mood to 

create sentences which carry the cognitive and logical content of propositions 

and display the speaker's relationship with others to whom the messages are 

being addressed. The textual meaning is the way in which a text is structured by 

varying types of linguistic resources to link the ideas being expressed and make 

them hang together. 

It is at one or more of these macro-functions of language that the source 

text suffers most and distortion takes place because of the act of translation. 

Although the ideational meaning is approximately preserved, other meanings 

will suffer. This is quite evident in Qur'an translation…»
(13). 

  وفي هظا الؿُّاق
ّ
إه م  أنّ  ضًُ مىًبالضّ  مكـىعٌ أؾلىب اللغآن الىغٍ ًُ ٌٍ  لالت، ولا   بدا

  أزيرصون ؿلضان الخّ  الخّصغّؾ ؿُه
َ
ت أن جى مىه، و جَ االإغج ُّ رحمت الخغؿ

ّ
ئلى إصّي خؿبه باميان الت

 ٌِ رحمت ئعبانِ ، و لاليّ الضّ  معىاهىهغ ح ئػـا
ّ
 ب االإخللّي للت

ّ
ًجعله  ، وهظا الؤعبانؼت الهضؾالل

لضّ  ُّ  اؿتراطاثٍ  مًُ  احخماع
ً
ُّ  ت  وزلاؿ

ً
 زاػ ت

ً
 :خىٌ االإعنى الأصليّ للىّصّ اللغآويّ  ئت

«Literal translation of religious texts can confuse the target language 

reader and provide wrong socio-cultural presuppositions»
 (14)
. 

اث التي  الباخثص ضّ خهما   ًاالإؿخىٍ
ّ
ُّ الى ؿيها عضم خجل  للت لابل

ّ
، وعلى رحمت بىطىحٍ ت

 عأؾها ال
ّ
 اليلماث  جغجِبُ و  يلُ ك

َ
َُّ  تِ ؾالالغِّ  مـخاحُ ا خؿبه مَ هُ في الىّصّ اللغآويّ، ؿ ، تِ اللغآه

لخم بهما    العىاصغُ وٍ
ّ
ُّ الث  لاؿ

ُ
 دىٍّ الىَّ  والهُاولُ  ت

ُ
 الخاصّ  ت

ُ
  ت

َّ
 والت

ُ
في بيُت  دىيُّ الىَّ و  لاليُّ الضَّ  رابؽ

___________________ 
13 Hussein ABDUL-RAOF: Qur'an Translation: Discourse, Texture and Exegesis, p14 
14

 Hussein ABDUL-RAOF: Qur'an Translation: Discourse, Texture and Exegesis, p 28, and 

also p 18, 19. 
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ُّ  الجملت ُّ الل عبيراثُ الخّ هظا ، و اللغآويِّ  العغضِ  أؾلىبُ و  تاللغآه  غآه
ُ
ُّ  ت  الاهـعال

ُ
 وػيرُ  ت

 ُّ اثٌ تالاهـعال ها مؿخىٍ
ّ
  ، ؿهظه ول

ٌ
ت ُّ ٌٍ  صلال  :لا ًيبػي الخّضخُت بها بدا

»The position of individual words in a sentence, the rhythm and sound of 

its phrases and their syntactic construction, the manner in which a metaphor 

flows almost imperceptibly into a pragmatic statement, the use of acoustic 

stress not merely in the service of rhetoric but as a means of alluding to 

unspoken but clearly implied ideas: all this makes the Qur'an, in the last resort, 

unique and untranslatable - a fact that has been pointed out by many earlier 

translators and by all Arab scholars»
 (15) . 

 و هظا 
ً
رحمت  مً زلاٌ َؿعى الباخث حاهضا

ّ
ئلى ئبغاػ أبدازه االإخسصّصت في مجاٌ الت

م، للخؼاب في  البيُىيّ  الخّماؾً ؾماث  عًاللغآن الىغٍ
ً
ضٍ  وحىص هـامٍ  واقـا  ،ماؾًللخّ  ؿغٍ

ُّ الىّ ؛ خُث ئنّ "بًالؿَّ زصاةص ما أؾماه "مً زلاٌ   صىص ػير اللغآه
ّ
ُّ ت في الل  تؼت العغب

  خؿبه
ُ
ًٍ ـهِ ج مأمّ  ،في مؿخىي معيّنٍ  لؼىيٍّ  غ في الؼالب عىاصغ جماؾ ـهِ  ا اللغآن الىغٍ ُُ غ ؿ

ًٍ  بىؿغةٍ  أؾاؽ  ممّا ًجعلها، بعظها البعع لا ًمىً ؿصلها عً ،بلاغيٍّ و  ؼىيٍّ ل عىاصغ جماؾ

 
ّ
 :عغطِهِ  أؾلىبِ هـامِهِ و  في مىّ لُم الىماٌ والؿّ ت لخدةِؿُّ والىؾُلت الغّ  ؿُج اللغآويّ الي

«The Qur'anic text is built up of cohesive linguistic and rhetorical 

elements that make it hang together. Non-Qur'anic texts in Arabic display 

mostly linguistic cohesive elements; the Qur'an, however, displays abundantly 

both linguistic as well as rhetorical cohesive elements which cannot be 

divorced from each other; in other words, they are the bedrock of Qur'anic 

texture and the major vehicle for the attainment of perfection and sublimity in 

style  … »
(16) . 

ؿخعغض في أبدازه ُّ زصاةص طاث الصّلت  وَ  الؿّبً خميّزلاالإيىّهت  تالعىاصغ البلاػ

مفي الل صِهِ  غآن الىغٍ   ىعُ والصّ  االإبالؼتِ  صُؽُ طلً  ومً، وجـغُّ
ُ
ت ُّ هى

ّ
  الظ

ُ
ُّ  والأؾئلت  البلاػ

ُ
 ت

 المجاػ  الأؾالُبُ و 
ُ
ت ٍّ،  

ُ
  العىاصغِ  ومسخلف

ّ
  تِ ؼىٍّ الل

ّ
ُّ الت ماؾً والخظؾ والخّ  العؼفمثل  ،تِ رهُب

___________________ 
15 Hussein ABDUL-RAOF: Qur'an Translation: Discourse, Texture and Exegesis, p 60 

 .61 -40الخّـاصُل مع الأمثلت ص  اهـغو 
16 Hussein ABDUL-RAOF: Qur'an Translation: Discourse, Texture and Exegesis, p107, 108 



 د/ فاطمة السّهراء سعيذاوي 

474 

ل جغحمتُ  عىاصغمً  ، وػيرهاوالؤخالت والاؾدبضاٌ االإعجميّ 
ّ
ها ئلى الخّماؾً البيُىيّ، والتي حكي

ؼت الهضؾ جدضِّ 
ّ
 الل

ً
 غبِ مُ  ًا

ً
  يا

ّ
 .(17)الؿّىاءؿبت للمترحم واالإخللّي العالميّ على بالي

غ 
ّ
ًّ الباخث ًظه ِ  ،اللغآويِّ  صِّ باًماهه باؾخدالت جغحمت الىَّ ولا ًىـ

ّ
 نّ ضا على أمإه

ُّ  والأصىاثَ  الؤًلاعاثِ   اللغآه
َ
  ت

َ
ّـُ  الآؾغة لا  الأصليِّ  اللغآويِّ  صِّ لىّ ل االإخللّي هُىىهت التي جم

  ؿهظا الأزير، االإترحم صِّ ًمىً اؾخدظاعها في الىّ 
ً
ا ًيىن  ماعاصة ًُ ب  ـكلً ولظلً .جلغٍ

 ،هِ يرِ جأزِ و  هِ خِ ًَّ وكصضِ  هِ خِ َِّ معلىماجِ  بخللُص الأصليّ  صّ الىّ  ئهصاؾ في هاخُت في هاخُخين: االإترحِم

  لم في خاٌ ،العالميّ  ياالإخللِّ  ئهصاؾِ  هاخُت فيو
ّ
بث

ُ
  الأصليّ  صّ الىّ  عؾالت ج

ً
 :ئلُه واملت

«Translation is an act of interpretation and rephrasing during which 

skewing of infonnation is an inevitable by-product; the target text is alway an 

approximation; therefore, we fail to do justice to the source text by contracting 

its effect, intentionality and infonnativity. By doing so, we have not done 

justice to the target audience since the message of the source text has not been 

broadcasted in full to them…»  (18) . 

ت االإعلّضة ًظهب الباخث ُّ ه بأنّ  وئػاء هظه الؤقيال اللغآن معاوي جغحمت ئلى الخّىىٍ

 
ّ
م جخؼل  جـؿيرًًّ الىغٍ

ً
  اب جدلُلا

ً
 الخّ  مضوّهتحىع ئلى الغّ ، بقاملا

ّ
ؿؿدخعغّض معاهُه  ـؿير، وئلا

لها
ّ
ا على هدىٍ  ئلى الخّدغٍف، وبالخّالي ؿؿِخمّ جمث ًُّ   بضلالت زاػئٍ  ؾلىه

ّ
 ضؾ:ؼت الهالل

«Translating the Qur'an, therefore, requires a thorough exegetical 

analysis and reference to exegetical works otherwise the meaning of the Qur'an 

will be distorted and drastically misrepresented in the target language…»
 (19) . 

 ما اصؼلح علُه بـ ؤوؾعبض الغّ الباخث خؿين ًلترح ولخجاوػ هظا الخّدضي االإغبً 

" 
ّ
ًَ  هجَ الىّ و  الأمثلخؿبه الخُاع  حعضّ التي  "تـؿيرًّ رحمت الخّ الت  معاوي لترحمت والؿّلُمَ  االإمى

ماللغآن ال ً للؼاًت صّ ؾبر أػىاع هظا الىّ و  ىغٍ خصَّ
ُ
لخَم علُلاثٍ حو  خىافٍ ، مً زلاٌ الم

ُ
 ج

رحمت
ّ
 بالت

ُ
أو مً  اللغآويّ  صّ صازل الىّ  تٍ جـؿيرًّ  مىاصَّ  ؿخـاص هظه الخّعلُلاث مً، على أن ح

ت للعلماء  :االإضوّهت الخّـؿيرًّ

___________________ 
17

 Hussein ABDUL-RAOF: The Linguistic Architecture of the Qur'an, p 37- 51, and 

Hussein ABDUL-RAOF: New Horizons in Qur’anic Linguistics, p 79 and beyond. 

18- Hussein ABDUL-RAOF: Qur'an Translation: Discourse, Texture and Exegesis, p 183. 
19- Hussein ABDUL-RAOF: Qur'an Translation: Discourse, Texture and Exegesis, p 30. 
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«…The only way to penetrate this highly fortified text is to explicate its 
intricate multi-layered meanings through either 'within-the-text' exegetical 

material…based on prominent exegetical works by Muslim scholars in order to 

make the target text accessible and intelligible to the target language reader. 

Only exegetical translation can eleminate misconceptions among target 

language readers.»
(20) . 

 ًلضِّ في هظا الؿُّاق و
ً
 بؿبع عكغة ؾِ  م كاةمت

ً
ُّ  مت  عةِؿ

ً
م ت   ،لللغآن الىغٍ

ّ
ب جخؼل

 ًُّ مىً أن اجىطُدًا ئطاؿ  ، وٍ
ّ
 ل ماصّ حكي

ً
ُّ  ة  مغحع

ً
 مهمّ  ت

ً
كضع  الخـاؾ ، حؿاعضه علىللمترحم ت

ّـُ ً ظيالآؾغ العلى أصالت الخّأزير  الؤميان على  ،االإترحم صِّ لىّ ل العالمي االإخللّي هُىىهت م

 هــ الىّدى الظي ًدضُ 
ُ
 :لضي االإخللّي للىّصّ اللغآويّ الأصليّ  ر

«Qur'an translators need to have a sound awareness of translation theories 

which is of paramount importance to their exegetical awareness. Before they 

embark on their delicate task, they need to define the nature of their end 

product, whether the translation is going to be a source text-oriented or target 

audience-oriented. In the case of the latter, the Qur'an translator needs to 

provide an informative rendering with the same ease and pleasure, the same 

interest and enjoyment that the original text has so that the target text can affect 

and 'touch the heart' of its target audience in the same way the original affects 

its source readers…»(21)
. 

أعماٌ الباخث خؿين عبض الغّؤوؾ االإيكىعة،  حملت مً ضعاؾتبوفي زظمّ اقخؼالي 

ه لا بضّ 
ّ
  هالي أن أهىّه أنّ  ؿاه

ً
  جىدس ي كُمت

ً
ت ُّ   علم

ً
ؿب هامّت

ّ
في ملالي ت للملاعبت التي أكترخها بالي

 ههج ، أهمّها أنّ أبدازه جدبنّىة أؾبابٍ لعضّ  هظا
ً
خاةج صاث، ًجمع بين الىّ سصّ ص الخّ مخعضّ  ا

ُّ الغّ  ُّ الضّ  ت لمجاليّ ةِؿ  عاؾاث الؤؾلام
ّ
  ممّا ًمىً اعخباعه رحمت،ت وصعاؾاث الت

ً
في  عاةضًا ههجا

 بابه.

___________________ 
20

 Hussein ABDUL-RAOF: Qur'an Translation: Discourse, Texture and Exegesis, p 40 

أن )هخب وملالاث(، ًىـغ مثلا: أبدارٍ للباخث عضّة و 
ّ
 مخسصّصتٍ في هظا الك

- Hussein ABDUL-RAOF: Text Linguistics of Qur'anic Discourse- An Analysis. 

- Hussein ABDUL-RAOF: Arabic Rhetoric: A Pragmatic Analysis. 

-Hussein ABDUL-RAOF: New Horizons in Qur’anic Linguistics- A Syntactic, 

Semantic and Stylistic Analysis. 
21

 Hussein ABDUL-RAOF: Qur'an Translation: Discourse, Texture and Exegesis, p 182. 
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 هجض طمً مص
ً
تصعاؾاثٍ أبدازه  اصعؿمثلا ُّ  في هـغٍّ  جأؾِؿ

ّ
 على عأؾهارحمت، ت الت

 (2011 -1916) هُىماعنبُتر و  (2011 -1914) ضااًٍىحين هو  (1994 -1901) ماؾىن صوهيز  أعماٌ

 (.1947باؾل )خاجم و  (1938) بُلعوحغ و ، (2018 -1925ماًيل هالُضاي )و 

  الخّىلُبخؿين عبض الغّؤوؾ على  الباخثوبالىّـغ ئلى جغهيز أعماٌ 
ّ
ت عً أصل

لللخؼاب اللغآويّ،  ازليّ ضّ ال لخّماؾً البيُىيّ ا
ّ
تٍ  هىاة عؤٍتٍ  في هـغي  ؿانّها حكي ُّ  جغحم

  ،مخماؾىتٍ 
ً
م ججغبت   وجلضّم للمكخؼلين في خلل جغحمت معاوي اللغآن الىغٍ

ً
ت ُّ   بدث

ً
 ملهمت

م  على مبضأ ئعجاػ اللغآنلخـاؾ ل  وسخخه االإترحمت للمخللّي العالميّ.في الىغٍ

ٌ  أبدازه ؿانّ مً أحل هظا   ت هـغٍّ  خى
ّ
 -هـغي مً وحهت -ـخذ جوجؼبُلاتها رحمت الت

 وهامّ 
ً
ا حضًضة

ً
م ا تآؿاك ت لغؤٍت لخّأؾِـفي ػغٍ ُّ م.  ػةٍ مخجاوِ  جغحم وفي هظا الإعاوي اللغآن الىغٍ

عضّ ئصعاحُ  ُاقالؿّ  ُّ ت والضّ دىٍّ ماث الىّ للؿِّ  كُمُ الضّ  هُ ٌُ ت ت لال ُّ ُّ والصّىج  اللغآويّ  صّ ت للىّ والبلاػ

 وهامًّ 
ً

 أصُلا
ً

  ههضؿؿانّ علاوة على طلً،  .اعملا
ّ
 الإترحميّ  عمليٍّ  معجميٍّ  ل في جىؿير صلُلٍ االإخمث

م اللغآنمعاوي    ٌعضّ  الىغٍ
ً
م ئؾهاما ُّ  ك

ً
 صّ الىّ معاوي عىبت المخُؼت بترحمت لصّ بالىّـغ ئلى ا ،ا

 .(22)اللغآويّ 

رجميّة الميشىدةمقاربة  .5
ّ
 :عاوي القرآن الكريملم الرّؤية الت

ي ي للخؼاب  ًخظمًّ ؿعل الخّللِّ ي بضلالت الخّىاؿم بين لخـت الخّللِّ  في طاث االإخللِّ
ً
لا جدىُّ

ي لا  ي والـهم، ؿانّ ؿعل الخّللِّ للِّ
ولخـت الـهم الإعىاه، وبضلالت هظا الخّىاؿم بين لخـتيّ الخَّ

ًىدصغ في مجغّص كغاءة هصٍّ ما لـهمه زمّ الىكف عً صلالاجه، ولىىّه ًمخضّ لِكمل حكىُل 

ل لخؼاب هظا الىّصّ.مىـىمتٍ ؾلىه دمُّ ي، وهظا هى مىخهى الؼاًت في الخَّ تٍ في طاث االإخللِّ ُّ 

___________________ 
 ًىـغ في هظا الؿُّاق: 22

رحمت وال -
ّ
م بين الت ُّ خؿً خمؼة: جغحماث معاوي اللغآن الىغٍ  .298 -283، ص اث االإصؼلحخّـؿير: كغاءة في زلـ

ضيّ وبللِـ الؿّ  ض الىىاويّ جىؿُم عبضه ؾعُض مدمّ  - م في طىء علم ت: جدضًّاث جغحموصاصق االإىبريّ  ىٍ  معاوي اللغآن الىغٍ

 
ّ
 الل

ّ
يّ والت   -حمت الخضًثتر ؼت الىّص ّ

ً
 .112 -79، ص ؾىعة ًاؾين أهمىطحا

ُّ علي ؾضّ  - م اللغآن في ـيالىّ  معنى جغحمت تاص حعـغ: ئقيال   ئلى الىغٍ
ّ
  ت عىضالعبرًّ  ؼتالل

ُ
 أهمى  الىھف ؾىعة  -يوبِ عُ  يوعِ أ

ً
، طحا

 .541 -520ص 

- Mohammed ABDUL HALEEM : The Role of Context in Interpreting and Translating 

the Qur'an, p 47- 66. 

- Ina'm NAJIM JABER : Translating the Genre of Quran: the Challenge of translating 

the inimitable, p 943- 954. 
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 عبر ؿهم ػبُعت العلاكت بين 
ً
ي ًمغُّ خخما للِّ

ئطن ؿخـعُل الخؼاب بضلالت ؿعل الخَّ

 بين 
ً
 جلُم صلت

ً
ُه، أي عبر ؿهم ػبُعت ؿعل اللغاءة، باعخباعه ؾيروعة الخؼاب وبين مخللِّ

لًا. وهظا لخـت الاؾخلباٌ للخؼ
ُ
خـخين جىاؿ

ّ
 بين هاجين الل

ُ
دضِر

ُ
اب ولخـت ؿهمه، زمّ ج

ئلى مغخلت اؾدىؼاق الىّصّ، بؼُت الىكف عً صلالاجه  ما بعضُ لخّىاؿم هى ما ًىللُ االإخللّي ؿُا

ت في  ٍَّ ت أو الخظىع ًَّ هىص
ُّ
ي صىعجه الك للِّ

لِه في ؾلىهه، وهىا ؿلؽ ًدىػ ؿعل الخَّ
ُّ
زمّ جمث

ي. ت االإخللِّ ُّ  شخص

ؿانّ الؤباهت عً بالعىصة ئلى ما جمّ جدلُله مً صعاؾاث الباخث خؿين عبض الغّؤوؾ، و 

ت في  ًّ هىص
ّ
 هظه الصّىعة الك

ّ
م، ٌؿخضعي ؿهم االإىـىمت الإترحمت االإ سختالي عاوي اللغآن الىغٍ

ت االإع ُّ ي، مً خُث بىاة م واالإخللِّ ت العلاكت بين الخؼاب الؤلهيّ في اللغآن الىغٍ ُّ ت لبىاة ُّ نى اليلّ

ي في هظه االإىـىمت، بما ًـسح المجاٌ الإلاعبت  للِّ
ت للخّللّي، بؼُت ؿهم ػبُعت ؿعل الخَّ ُّ واللابل

م االإترحمت  .بلؼت االإخللّي العالميّ  هظا الـعل في مىـىمت معاوي اللغآن الىغٍ

 :(23)بىائيّة المعنى 1.4

م  ت العلاكت بين الخؼاب الؤلهيّ في اللغآن الىغٍ ُّ ل بىاة
ّ
ي وؿم وؿمٍ معغفيٍّ جدكي واالإخللِّ

، في ؿلِّ كىٌ الخمّ جباعن  يها الىحضاويِّ والؿّلىويِّ ت في مؿخىٍ ُّ ٌؿخىعب الىُىىهت الؤوؿاه

بِضُونَ﴾ )البلغة: 
َٰ
هُۥ عَ

َ
ًُ ل دۡ

َ
 وَه

ٗۖ 
ت
َ
ِ صِبۡؼ

َّ
ًَ ٱللَّ ًُ مِ خۡؿَ

َ
ًۡ أ ِ وَمَ

َّ
 ٱللَّ

َ
ت
َ
 (.138وحعالى: ﴿صِبۡؼ

ا ؿلىله حعالى: ﴿صبؼت الله﴾ أي ؿؼغة 
ً
خه بىاء هظه العلاكت اهؼلاك ُّ

ّ
الله، ٌؿتهضؾ في ول

ت(، وهظا بالاؾدىاص ئلى الخّلاػم الخاصل بين ئقعاع  ب بضلالت )صبؼت الـؼغٍّ
َ
مً وعي المخاػ

ت، وئقعاع صـت الامخثاٌ اليامىت في  ًّ ت الخّىخُض ُّ ت اليامىت في الغّؤٍت اليىه ًّ صـت العبض

 ؾُاكاث الخؼاب الؤلهيّ.

الصّـت حكىُل وعي الؤوؿان باعخباعه عبضًا لله وخضه وزللًا مً وحؿتهضؾ هظه 

ت في مىاحهت  مسلىكاجه؛ خُث ًلف الخؼاب ُّ اللغآويّ في ؾُاكاثٍ عضًضةٍ بالـؼغة الؤوؿاه

___________________ 
ُش بالخاجكاؾم ؾعُضاوي و ؿاػمت الؼّهغاء للخّىؾّع ًىـغ:  23

ّ
ي ئلى بلاػاث الخؼاب: الك ت الخّللّ ُّ ىم ملاعبت بيُت مـه -مً حمال

ُش بالخاجكاؾم ؾعُضاوي و وؿاػمت الؼّهغاء  ،415 -403ص  ،الخّللّي في الؿُّاق اللغآويّ 
ّ
: الخّماؾً البيُىيّ للخؼاب الؤلهيّ الك

  .51 -37في ؾىعة الىّاػعاث، ص 
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ت، والتي جمازل  ُّ ت في الىُىىهت الؤوؿاه ًّ ؿؼغة اليىن، بهضؾ اؾترحاع خلُلت الخّىخُض والعبىص

ت في  ًّ  اليىن بغمّخه.خلُلت الخّىخُض والعبىص

خه للىعي اليىويّ،  ِّ ٌٍ في بىاة ومً زلاٌ هظا االإؿاع في حكىُل وعيٍ ئوؿاويٍّ باليىن، معاص

 لـهم خلُلت الخّىخُ
ً
ه، ض اليامىت ؿُه وفي جـاصُل خغهخؿانّ مـاهغ اليىن حؼضو مىاػا

 للعىاًتجصير و 
ًّ
العلاكت بين . وئنّ الىعي بهظا االإعنى في خلمالمً أحل الاعخباع بضكاةمِ  مدلا

، زمّ بالعلاكت 
ً
غؿين معا

ّ
ت التي جغبؽ الؼ ُّ ل كمّت الىعي بالعلاكت البىاة

ّ
بُعت والؤوؿان، ًمث

ّ
الؼ

 بالخالمالب
ً
ت التي جغبؼما معا ُّ  .ؾبداهه وحعالى ىاة

خه، بهضؾ اؾترحاع  ُّ  حكىُل وعي الؤوؿان بمسلىك
ً
ت حؿتهضؾ أؾاؾا ُّ ئطن ؿهظه البىاة

ت ًّ ت في اليىن،  خلُلت الخّىخُض والعبىص ًّ في هُىىهخه، والتي جمازل خلُلت الخّىخُض والعبىص

 ؿالإكغاع اليىويّ بالإؾلام لله ًمازل الؤكغاع البكغيّ بالإؾلام له ؾبداهه.

 الاعخباع، ؿانّ اللُم الظّابؼت الإـهىم وخين 
ّ
ًظع الؤوؿان علاكخه باليىن على زؽ

ي زؼاب الله حعالى، أي الىحي االإؿؼىع، جيخلل ئلى مؿخىي جـاعليّ واعٍ، وبمىحبها  جللِّ

ت في ئػاع هاؿمٍ قمىليٍّ ًيافئُ  ًّ  ؾِخمىطع الىعي الؤوؿاويّ بالخؼاب بضلالت ئقعاع صـت العبض

ت اليىن لله ًّ خه عبىص ُّ  .في قمىل

 »و
ُ
مُ له معغؿت هِ مغهؼها، جخدلَّ ِـ تِ بِهِ بىص َُّ تِ اليىه َُّ  البىاة

ُ
مُ للإوؿان علاكت بلضع ما جخدلَّ

ضُ  ِ
ّ
علاكخِهِ بالله؛ ؿمـهىمُ علاكتِ الؤوؿانِ بالله جمغُّ عبر علاكتِ الؤوؿانِ باليىنِ، واالإـهىمُ االإخىل

ىَا،   هىان، ؿىُـما عغؿىا علاكخىا مع وىهىا، عغؿىا علاكخىا مع عبِّ
ُ
هىا هى هـؿُهُ الظي ٌؿلؽ

ىا له
ُ
د ًَّ ذ عُبىص

َ
ل ت االإعنى(24)«ؿخدلَّ ُّ ت بىاة ُّ  في الخؼاب اللغآويّ. ، وهظا هى حىهغ زصىص

م لا ًلخصغ  ٌّ على أنّ الخؼاب الؤلهيّ في اللغآن الىغٍ ما ًض
ّ
ٌّ على ش يءٍ ؿاه وهظا ئن ص

خيّ ؿدؿب، بل ٌؿخىعبه هظلً عبر  على اؾدُعاب الىحىص بغمّخه في حاهبُه االإاصّي والخّاعٍ

ت  ًّ تٍ طاػؼتٍ امخضاصه الؼُبيّ، ؿُخدىٌّ ئقعاع زؼاب العبض تٍ مً صلالتٍ كهغٍَّ َُّ ئلى صلالتٍ جـاعل

 عً ؾُاكاث الخؼاب الؤلهيّ ومعاهُه، وئط طان 
ً
مخجاوِػةٍ، جمىع مً أن ًيىن االإخللّي معؼولا

ب ئلى 
َ
ت بعض طلً بالمخاػ َُّ ىاصل ت، لخيخلل هظه الخَّ َُّ ىاصُل مُ لـعل اللغاءة وؿُـخُهُ الخَّ جخدلَّ

لِهِ.
ُّ
 مغخلت اؾدىؼاق الىّصّ لـهمِهِ زمّ جمث

___________________ 
ت اللغآن االإ 24 ُّ ت، ص مدمّض أبى اللاؾم خاج خمض: مىهج ُّ  .189عغؿ
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ي 2.4
ّ
لق
ّ
 :القابليّة للت

م كض اؾتهضؾ حكىُل العلاكت بين الخؼاب الؤلهيّ واالإخللّي   أنّ اللغآن الىغٍ
ً
جبيّن آهـا

وؿم مىخًى قمىليٍّ مخجاوػٍ، وطلً بالىّـغ ئلى الخّدىٌّ الجظعيّ الظي ًدصل في العلاكت بين 

ؿم االإع
ّ
هاصة، والظي ًىعىـ أزغه االإباقغ على الي

ّ
ت عالم الؼُب وعالم الك ُّ غفيّ لخىاصل

ت. ُّ ت والىحضاه  الخؼاب مع مخللُّه، والتي ًبضو في ػاًت الخّماؾً في أبعاصها الـىغٍّ

 خين 
ً
ي جماما للِّ

ا، ًخدلّم ؿعل الخَّ ًُّ ا ووحضاه ت االإخماؾىت ؿىغًٍّ ُّ وفي ؿلّ هظه الخّىاصل

اب اللغآويّ ولخـتِ 
َ
ٌِ االإخللّي لىصِّ الخِؼ م بين لخـت اؾخلبا

ُ
ىاؿ  ؿهمِه الإعىاه.ًدضر الخَّ

داصًا بين ئقعاع  ِ
ّ
ا في وحضاهه اج

ً
ي، مدضِز وبمىحب هظا الخّىاؿم ًيخلل أزغ الخؼاب ئلى االإخللِّ

ي، لُيخلل هظا الأزير بعض طلً  ت للمخللِّ ُّ هى ِ
ّ
ت االإعنى( وبين الخالت الظ ُّ هظا الخؼاب )أي بىاة

له. وهظا الخّىاؿم بين لخـت الخّ 
ّ
ي للخؼاب اللغآويّ ئلى مؿخىي جـعُل الخؼاب، أي جمث للِّ

ت للخّللّي. ُّ  ولخـت الـهم الإعىاه هى هىاة اللابل

ت للخّللّي جدُل  ُّ ت للخؼاب اللغآويّ وعلى هظا ؿاللابل ، أي الأزغ على االإىـىمت الخّأزيرًّ

 
ً
ت للؼت الخؼاب في وحضان االإخللّي، والظي ًيىن عاصة ُّ ت والضّلال ُّ رهُب

ّ
هُ البيُت الت

ُ
دضِز

ُ
الظي ج

ل  ِ
ّ
ت هي ما ٌكي ُّ تٍ، جغجضّ ئلى أعماكه بؿبب هبرة الخؼاب. وهظه اللابل ُّ على قيل هؼّاثٍ هـؿ

ؿَم الخغويِّ للخؼاب اللغآويّ، أي اوعياؽ صلا
َّ
ت في الي لخِهِ على ؾلىن االإخللّي، حجغ الؼّاوٍ

 .مع الخؼاب على االإؿخىي الؿّلىويّ ومضي جـاعله 

عنَى مً الىّاخُت الأولى بخثبِذ معنى الخؼاب في طاث االإخللّي، 
ُ
ت للخّللّي ح ُّ ئطن ؿاللابل

اهُت ببعث أزغ هظا الخؼاب في وحضاهه ووعُه، مً زلاٌ اؾتهضاؾ 
ّ
عنَى مً الىّاخُت الث

ُ
وح

ت للخّللّي ههىا مدلّ الباعث على الا  ُّ ل. ومعنى هظا أنّ اللابل
ّ
ي مخثاٌ والخّمث جغجلي بـعل الخّللِّ

ت الخؼاب ئلى مؿخىي  ُّ ت، ومً مؿخىي عصض حمال ًَّ هىص
ُّ
مً وؿم المخاًثت ئلى الصّىعة الك

ل عؾالاجه.
ّ
 عصض بلاػاجِهِ وجمث

ت بملخض ى صلالت الـؼغٍّ  ُّ ت حظوعها في الىُىىهت الؤوؿاه ُّ ت التي وججض هظه اللابل

ل 
ّ
ت الخؼاب اللغآويّ في اؾدثماع مضاعاث جمث

ّ
ت االإعنى آهـا، ؿخـهغ صك ُّ أخالذ ئليها بىاة

ت باللضع هـؿه  ُّ ت والؿّلىه ُّ خه الغّوخ ِّ ت، وجخدلّم للخؼاب حاطب ُّ مظمىهه في الـؼغة الؤوؿاه

ت. ُّ ت والضّلال ُّ رهُب
ّ
خه الت ِّ   الظي جخدلّم له حاطب
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ت  ُّ للخّللّي( حؿتهضؾ حكىُل وعيٍ مخجاوػٍ لـعل الخّللّي، مً حهت وعلى هظا ؿــ )اللابل

م، ًغجلي بضلالت )
ُّ
سل م ومً حهت الخَّ دلُّ لالخَّ

ُّ
مث ت االإياؿئت الخَّ ُّ ت زمّ اليىه ُّ  الؤًماه

ّ
( ئلى االإصاؾ

ل، صون أن ًخّسظ هظا اللغآويّ  الخؼاب غؾالتل
ُّ
مث ،  الخَّ

ً
ت  كؿغٍّ

ً
وبظلً ًيىن الؿُّاق صلالت

ت جـعُل الخؼاب في واكع االإخللّياللغآويّ  ُّ  .كض أحاب عً ئقيال

 :أفق المقاربة 3.4

ت للخّللّي ُّ ت االإعنى واللابل ُّ خا بىاة ِّ ل زىاة
ّ
  حكي

ً
ضة  ؿغٍ

ً
ت  بيُىٍّ

ً
في الخؼاب اللغآويّ جىلُـت

م لخمت الخؼاب وهماله في ؿلّ:   بين االإعنى واالإبنى والأزغ، جدلِّ

  الـىغيّ للخؼاب اللغآويّ، بما ًظـي على مظمىهه وطىح الخّصىّع مً هاخُت العمم

ت لخضبّغ معاهُه. ُّ ػ الضّاؿع عؼِّ
ٌُ  صـت الاهـخاح، بؿبب وحىص جغابؽٍ مىؼليٍّ بين صلالاجه، 

  ،ّؼىيّ للخؼاب اللغآوي
ّ
ت للغّاؿض الل ت والاؾخلؼاب مً هاخُت الىؿُـت الخأزيرًّ ُّ الجاطب

، جيىن بـظلها مبرِّ 
ً
 مدغِّهت

ً
عاث الخّـاعل مع الضّلالت التي ًيكئها الخؼاب في باعخباعه كىّة

.
ً
 وئبضاعا

ً
، وأكىي ئلهاما

ً
 وجأزيرا

ً
 الىّــ والظّمير أهثر وطىخا

ي العالميّ بالخؼاب اللغآويّ ههىا ؾـــ ممّا ٌعني  جخجاوػُ في خلُلتِهَا »أنّ علاكت االإخللِّ

 ًَ خصِ بما بِهِ 
َّ

ى، ئلى علاكتِ الص خصِ بما ًخللَّ
َّ

 الص
َ
صِيرُ. ؿهى بالخؼابِ اللغآويِّ ًيخللُ، علاكت

صبِذُ في  ُُ هُ لَ . وئهَّ
ً
لىمُ بِهِ علُضة ، وٍ يِّ ِ

ص ّ خص يِّ ئلى واةِىِهِ الىَّ
َّ

اهُ هـامًا وأصاءً، مً واةِىِهِ الص ئط ًخللَّ

...
ً
ت  ئقاعٍَّ

ً
 وهُىىهت

ً
ت  عمؼٍَّ

ً
 .(25)«اهخلالِهِ هظا بيُت

ل االإخللّي العالميّ وعلُه ؿانّ أؿم 
ّ
مالإعاوي  جمث لا بضّ  في وسختها االإترحمت اللغآن الىغٍ

رحمت بصبؼت الىعي الـىغيّ لضي االإترحِم، مً زلاٌ ئوكاء 
ّ
 عبر صبؽ ؿعل الت

ً
أن ًمغّ أوّلا

كبّع ببلاػاث الخؼاب اللغآويّ وعؾالخه
ّ
  ئًظاخهجمّ على هدى ما  خالتٍ مً الد

ً
مً زلاٌ  آهـا

 .جه، واؾدُعاب الأزغ الظي ًيخجُهُ هم صلالا، جمهّض لـأعماٌ الباخث خؿين عبض الغّؤوؾ

 عبر حكىُل الىعي الجماليّ للخؼاب في وحضان االإترحِم، 
ً
ولا بضّ لأؿم االإلاعبت أن ًمغّ زاهُا

ل ما 
ّ
ؼىيّ اللغآويّ، بدُث حكي

ّ
كبّع باللُم الجمالُت للغّاؿض الل

ّ
مً زلاٌ ئوكاء خالتٍ مً الد

م علُه 
َ
ؼل ًُ ت لخللّي الخؼاب مً كبل االإترحِم()الؿّيروعة ًمىً أن  ُّ ت أو الىحضاه ُّ  الىّـؿ

___________________ 
  .14ئعاصة كغاءة اللغآن، ملضّمت االإترحم، ص  حان بيرن: 25
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ه ئلى ما ًمىً أن ًدلّم مصضاق  ت لا بضّ مً الخّىىٍ ُّ في زخام هظه الىكـاث الخّدلُل

ه ا
ّ
ت للخؼاب اللغآويّ، أي الإلاعبت االإؼغوخت ههىا، وهى أه ُّ بلضع وعي االإترحِم بالىقاةج الضّازل

ً مً 
ّ
ه ؾِخمى

ّ
م، ؿاه ل في ؾُاكها الخؼاب في اللغآن الىغٍ

ّ
ت التي حكي ُّ هُ بالغّؤٍت الجمال ُُ وع

هظا الخؼاب مً عجم االإؿاؿت بين االإخللّي العالميّ وبين الىحي الؤلهيّ،  معاويزلاٌ جغحمت 

س ا جاعٍ
ً
ا، وؾُدُذ للمخللّي لِـ باعخباعه خضز ًُّ  ًخظمًّ معنىً هضاة

ً
ا، ولىً باعخباعه زؼابا ًُّ

ل صلالاجه.
ّ
 لاؾدُعاب ملاصضه ولخمث

ً
 زمُىت

ً
 بعض طلً ؿغصت

ل) ؿعلوبضلالت 
ّ
م مً مؿخىي مداًثت ؾ( الخّمث ُيخلل وؿم جغحمت معاوي اللغآن الىغٍ

ت للىّصّ اللغآويّ ئلى مؿخىي جـعُل هظه الجمُّ الجمال ت ت البيُىٍّ ُّ ت، وجغجلي بالخّالي عمل ُّ ال

ت للمترحِم  ُّ ت التي جلػي اللؼُعت بين الخّجغبت الجمال ُّ رحمت ئلى مؿخىي االإماعؾت الؤبضاع
ّ
الت

ت للمخللّي، على هدىٍ ًجعل ؿعل الخّللّي  ُّ  والخّجغبت الجمال
ً
ت  ؿعلا ُّ ، ًجُب على ئقيال

ً
مخجاوِػا

ل االإخللّي العالميّ لضلالاث الخؼاب
ّ
 .في وسخخه االإترحمت يّ اللغآو جمث
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